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The L-problem in Nursery Songs in Bulgarian. The Perception of /1/, /I’/,
and [u] by students of Bulgarian as a Foreign Language
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[¥] oT cTyaeHTH 110 OBJIrapcKH €3MK KaTO Yy
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“Prof. Dr. Paraskev Stoyanov” Medical University, Varna, Bulgaria

Menmuunacku yausepeutet ,,[Ipod. n-p [lapackes Crosros®, Bapua, beirapus

ORCID 0009-0006-7942-8297, dora.solakova@mu-varna.bg

Abstract. This study examines the phonetic perception of the Bulgarian phonemes /1/ and /I’/ by learners of Bulgarian as a
foreign language. Two experimental groups from Ukraine and Germany at levels A1-A2 listened to recordings of Bulgarian
versions of nursery songs, followed by an auditory test and an interview designed to assess their perception of // and /I’/ in
various phonological positions. Due to the lexical and phonetic proximity between Bulgarian and their native language, the
Ukrainian participants experienced minimal difficulty perceiving the target phonemes. In contrast, the German-speaking group
encountered challenges in distinguishing /l/ from /I’/. Some learners reported perceiving /l/ as [u] in non-classroom
environments. The experiment revealed shared difficulties in the perception of these consonants, suggesting directions for
further research in phonological perception. The findings may contribute to the development of more effective teaching
methodologies and theoretical approaches in Bulgarian language instruction for non-native speakers.

AécTpakr. [IpoyuBaHeTo H3cieaBa 3ByKoBara MepLemniys Ha poHemure /1/ u /n’/ B ObIArapcKus €3MK OT KYPCUCTH, KOUTO IO
n3ydyaBaT KaTo 4yka. J[Be ekcriepuMeHTaIHM rpynH oT YKpaiiHa u oT 'epmanusi, Ha HUBO A1—A2, nmpociymiBaT 3aucH Ha
OBJITapCKH BEPCUH Ha JICTCKH MECHHU, OCJIESBAHH OT ayJUTHBEH TECT U HHTEPBIO 32 OLICHKA Ha BB3IPHUATHETO HAa (HOHEMHTE
/n/ u /n’/ B pasnuunn nosunuu. [lopaau nexcukamHaTa W (QoHETHYHATA OIM30CT HA €3UIMTE MO OTHOIICHHWE HA JyMH,
ChABPXKALIM /1/ ¥ /I’/, yKpauHcKata rpyna WHTEPBIOMPAHH M3IHTBA MUHHUMAJIHH 3aTpyJIHEHHs. B rpymara CTyJeHTH OT
I'epmaHus Bb3HHKBA BBIIPOCHT 32 AU(EpeHIUPaHeTo Ha /1/ U /1°/. YacT 0T KypCHCTUTE CHIOZEIIST, Ye ca JOJIOBHIN H3roBOpa
Ha /1/ kato [¥] B n3BbHYyueOHa cpena. C mpoBeJCHUs EKCIIEPUMEHT C€ YCTaHOBSBAT HAKOU OOIIY MPOOJIEMH B HEPLEHIUATA
Ha KOHCOHAHTHTE /11/ 1 /1’/, KOUTO Morat Jja ObJaT 0OCKT Ha CJICABAIIY M3CICABAHUS B 00JIACTTa HA 3BYKOBATa IEPLEIHS.
ToBa Ou MorIIO A2 CIOMOTHe 3a paboTaTa HA METOAULM M TEOPETHLM Ha CHbBPEMEHHUsI OBJITapCKH €3MK OT IJIeAHA TOYKa Ha
Yy)KI0€3UKOBOTO O0yUCHHE.

Keywords: phonetic perception, Bulgarian as a foreign language, L-problem

Ki1040BH 1ymMM: 3ByKOBa TEpLENLHs, OBIrapcKH €3UK Kato 4yxkn, JI-npobaemsT

1. Introduction

1.1  The L-Problem in the Bulgarian Language

The articulation and perception issues related to the phoneme /1/ in Bulgarian have been the subject of extensive
research and discussion among scholars both in Bulgaria and abroad. While the pronunciation norm establishes
the lateral and alveodental nature of the consonant /l/ in the standard language (Grammar of Contemporary
Standard Bulgarian [GCSB], 1983), spoken language reveals a different reality — namely, bilabial articulation and
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vocalization. This issue has been addressed from the perspectives of dialectology and phonology (Stoykov, 1956,
1962; Kochev, 2007; Marinov, 2019a, among others), as well as sociolinguistics (Todorova & Atanasova, 2010;
Mitsova & Padareva-Ilieva, 2017; Padareva-Ilieva & Mitsova, 2012, 2014, 2016, 2020; Mitsova, Padareva-Ilieva
& Smakman, 2022; Soroka, 2013; Alboul & Soroka, 2012; Bozhanina, 2014, 2016; Marinov, 2019b, etc.). In the
practice of teaching Bulgarian as a foreign language, the L-problem is of particular importance in relation to
auditory perception (Aleksova, 2016).

1.2 Objective, Research Tasks, and Expected Outcomes

The aim of this study is to investigate the perceptual difficulties associated with the Bulgarian phonemes /1/ and
/I’/ among learners of Bulgarian as a foreign language. The research involved two distinct learner groups. The
first group (Group 1) consisted of participants from Ukraine enrolled in an Al-level language and cultural
integration program for refugees. This group included 10 participants aged between 16 and 40. Six of them
identified Russian as their first language but regarded themselves as bilingual, with Ukrainian as their second
language. Three participants considered Ukrainian their first language. One individual in this group was a native
speaker of a Bulgarian dialect spoken by a Bulgarian minority in Ukraine, who also spoke Russian and Ukrainian
fluently. The second group (Group 2) comprised 10 university students from Germany, also studying Bulgarian
as a foreign language at the A1l level within the context of their academic program in Bulgaria. Eight of these
participants were native speakers of German, while the remaining two were simultaneous bilinguals in Turkish
and German. Both groups had been residing in the Republic of Bulgaria for a period of six to eight months prior
to the experiment. This relatively short period of immersion suggests that the respondents were not yet fully aware
of the articulatory distinctions between the relevant consonants, and thus were unlikely to be influenced or biased
in their perception of the two variants. In order to achieve the research objective outlined above, we conducted an
auditory perception experiment using Bulgarian children’s songs as stimulus material.

We selected four famous children's songs in Bulgarian: Kosenara Ha aBro0yca (Kolelata na avtobusa —
“The Wheels on the Bus”), Iler manku narera (Pet malki pateta — “Five Little Ducks”), Ilet maiimynku (Pet
maimunki — “Five Little Monkeys”), and Kpasara Jlona (Kravata Lola —“Lola the Cow”). The performances were
taken from the YouTube and Spotify channel @HeyKids_bg. HeyKids is a channel run by the company Vveee,
which, in partnership with Animaj, creates and distributes animations and audio recordings of popular children's
stories and songs in various languages. The Nursery Rhymes project offers digital content available in 21
languages worldwide, including Bulgarian. Due to the universality of the lyrics and the songs themselves —
familiar to the participants in their native languages—these were chosen as the listening material for the
experiment.

During the experiment, participants listened to the songs and subsequently completed an auditory test and
an interview. The auditory test involved filling in selected missing words from the song lyrics after two listenings.
These missing words were specifically chosen to assess the perception of /I/ and /1’/. In the interview, participants
were asked to comment on what they found difficult and what they heard in the lyrics of the children’s songs. Our
goal was to determine whether the respondents would have difficulty identifying /l/ on the one hand, and whether
they could differentiate between /I/ and /1’/ on the other. The questions focused exclusively on the perception of
/I/ and /I’/. A third listening and presentation of the lyrics were conducted during the interview.

The song lyrics contained between 60% and 80% of the vocabulary studied up to that point, and up to

70% of the grammatical structures previously covered. The songs were also available in translations into the
respondents’ first languages (German, Russian, Turkish, and Ukrainian), which made the content familiar.
The hypothesis we formulated is as follows: we expected Group 1 to encounter significantly fewer difficulties in
the perception of /I/ and /1’/ compared to Group 2, due to their Slavic language background. For Group 2, we
anticipated challenges in distinguishing between /I/ and /1’/. We also expected that both groups might experience
difficulty perceiving /I/ when it is realized as [w] in certain positions.

2. Procedure of the Study

2.1 Auditory Test

Participants were provided with the lyrics of the selected songs, in which certain words were omitted. They were
instructed to fill in the missing words by hand based on what they heard.
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2.1.1. Konenama na asmobyca (Kolelata na avtobusa, "The Wheels on the Bus")

The missing words were: konena (kolela, "wheels"), uenus (tseliya, "the whole"), nanony (nadolu, "down"),
HaunsiBo (nalyavo, "to the left"), kinakcona (klaksona, "the horn™). In Group 1, all participants correctly filled in the
missing words. In Group 2, three participants wrote "Hanoy" (nadou) and four wrote "Hanono" (nadolo) instead
of Hapony (nadolu). The word "HansBo" (nalyavo) was misspelled as "HanaBo" (nalavo) by three participants. The
remaining words were spelled correctly.

KoJIeJ1aTa HeJIust Ha/l0.1y HAJISABO KJIaKCOHA
rpymna 1 10/10 10/10 10/10 10/10 10/10
rpyna 2 10/10 10/10 3/10 7/10 10/10

2.1.2. Ilem manxu namema (Pet malki pateta, "Five Little Ducklings")

The missing words were: maiku (malki, "little"), uryBaxa (pluvaha, "were swimming"), Hananeu (nadalech, "far
away"), mysaiue (pluvashe, "was swimming"). Participants in Group 1 did not encounter difficulties in writing
the words. Hesitations appeared in Group 2, where one student wrote the forms "nyBaxa" (luvaha) and "nysamie"
(luvashe), and another wrote "myBaxa" (puvaha) and "nmyBame" (puvashe).

MaJIKH IUTyBaxa HaJaneq IUTyBallIe
rpyna 1 10/10 10/10 10/10 10/10
rpymna 2 10/10 8/10 10/10 8/10

2.1.3. I[lem matimynxu (Pet maymunki, "Five Little Monkeys")

The missing words were: sierso (leglo, "bed"), ueno (chelo, "forehead"), nernoro (legloto, "the bed"), mamayranu
(malchugani, "kids"), nsrat (lyagat, "they lie down"). In Group 1, there were two incorrect recordings of
Madyranu, written as Mauyranu (machugani) twice and Mmaouyoranu (maochogani) once. In Group 2, the word
Mamuyranu was recorded four times as mauyranu (machugani). The most difficult word for Group 2 was ssrar,
which nine students wrote as narat (lagat).

JIETJI0 Jes10 JIETJIOTO MAaJYyTraHu Jasrar
rpymna 1 10/10 10/10 10/10 7/10 10/10
rpyna 2 10/10 10/10 10/10 6/10 1/10

2.1.4. Kpasama Jlona (Kravata Lola, "Lola the Cow")

The missing words were: Jlona (Lola), ecnanbona (espanjola, "Spanish [female]"), knatu (klati, "shakes"), ona
(ola, "wave"). In Group 1, the incorrect spellings of Jlona included JIéns (Ljolja) and Jlvons (Ljolja). Two
participants wrote the word ecnianwostst (espanjolya). There were also mistakes in the words knatu and ona, which
appeared as nstu ([jati) and ons (olja), respectively. In Group 2, the only errors were with the verb knatu, written
by seven participants as natu (lati). This mistake is not related to the perception of [1].

Jlona eClaHb0JIa KJIATH 0J1a
rpyna 1 4/10 8/10 8/10 8/10
rpyna 2 10/10 10/10 3/10 10/10
2.2 Interview

During the interview, participants received the written text of the song, after which they listen to each song once
again and answer the following questions:

What exactly did you hear here? (the missing word)

Why did you decide to write the word this way?

Have you heard other variants of this word outside of the learning environment?
To what extent did knowing the song text in your native language help you?
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2.2.1. Konenama na asmobyca (Kolelata na avtobusa, "The Wheels on the Bus")

Participants from Group 1 did not encounter difficulties with the first song and its words. Participants from Group
2 shared that they could not hear a difference when the word is pronounced as [naliavo] and [nalavo]. Those who
wrote the word correctly explained that they used the letter s (ya) because they had seen the word written several
times, but they could not audibly distinguish /I/ and /1i/. The three learners (native German speakers) who wrote
Hasoy (nadou) claim they do not hear the sound /I/ in the position between /o/ and /u/ in the specific word. The
learners reported hearing noy (dou), nanoy (nadou), and nono (dolo) outside of the classroom environment. The
incorrect spelling Hagono (nadolo) is not related to the issue under investigation.

2.2.2. I[lem manxu namema (Pet malki pateta, "Five Little Ducklings")

The results of the interview for the second song were similar. Participants from Group 1 stated that due to the
closeness of the languages, they did not experience any difficulties. In Group 2, two students whose first language
is Turkish mentioned that they were not familiar with the verb muryBam (pluvam, “to swim”) in connection with
the missing word rutyBaxa (pluvaha, “they swam”). All participants in the group reported that they do not hear a
difference between [pluvam] and [pluvam]. In Bulgarian, the two verbs denote distinct meanings: miyBam
(pluvam) means ‘to swim,” whereas mtoBam (pliuvam) represents a colloquial variant of the verb ‘to spit.’

2.2.3 Ilem maimynxu (Pet maymunki ,, Five Little Monkeys *)

In Group 1, the problematic word was malchugani (“little kids”) for three participants who did not perceive the
sound /1/, despite drawing analogies with the words manbk (maldk, “small”) and mamtok (malyuk) in Ukrainian, as
well as manenbkuit (malen kiy) in Russian and Ukrainian. In Group 2, participants who wrote machugani stated
that they could not hear /l/ even after additional listening. Regarding the verb lyagam (“to lie down”), students
once again failed to detect a difference between [liagam] and [lagam], which led to difficulties in writing the
correct verb form used in the song lyrics.

2.2.4. Kpasama Jlona (Kravata Lola, Lola the Cow)

In Group 1, all participants were categorical that “No one speaks like this in Bulgaria” when they received the
correct written text. The respondents confirmed the bilabial pronunciation of [I] by native speakers they had
communicated with. Those who misspelled the name Jlona (Lola) shared that in the Russian and Ukrainian
translations of the text, the cow is called JIbona/JI€na (Liola/Lyola), but in the Bulgarian text, they hear the second
1 as [I]. The comment was identical for ecnanbona (espanyola, "Spanish (female)") and ona (ola, “from Spanish
hola-hello”) — even though these words are foreign to Bulgarian. According to the learners, the pronunciation
imitates Spanish. In everyday life, outside the learning environment, six participants of Ukrainian origin stated
that these words sound like [ecnian’oya] (espanioua) and [oya] (oua). They attributed this to the analogy with the
articulation of the word ano (alo, “hello” — as a typical phone greeting), which they hear in daily life as “ayo”
(auo).

3. Conclusions

The initial hypothesis was confirmed. The first group of interviewees experienced minimal difficulty due to the
lexical and phonetic proximity of Bulgarian, Russian, and Ukrainian with regard to words containing the
phonemes /I/ and /l/. Of particular interest are the comments from Group 1 participants noting that the
pronunciation in the songs does not correspond to their observations of the language in non-academic settings. In
Group 2, the anticipated issue arose concerning the differentiation between /l/ and /Ii/, which appears to be
challenging for native German speakers, likely due to the absence of such a contrast in their first language. Six
participants from Group 1 reported perceiving the pronunciation of /1/ as [ui] in informal spoken contexts, but not
in the songs. In Group 2, only three learners made similar observations. A key factor, of course, is the sound
following [1] and [Ii]. The position of these consonants within words must also be taken into consideration in future
experiments.

The conducted experiment identified and illustrated several common issues in the perception of the
consonants [1] and [1i], which could serve as the basis for further studies in the field of sound perception. This, in
turn, could support the work of methodologists and theorists of contemporary Bulgarian in the context of second-
language instruction.
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1. BbBegeHue

1.1. 1-npobnembT B 6bArapckms e3nk

IIpoGunemute ¢ apTUKyIanusTa U NEpLENnuaTa Ha ¢oHeMara /i/ B ObArapckust €3UK ca IpeaMeT Ha peauia
W3CJIEIBAHUS U AUCKYCUU CpeJl YYCHHTE B CTpaHaTa M 4uyxOuHa. J[OKaTo mpaBoroBopHaTa HOpMa yCTAaHOBSIBA
JaTepaHus U aJIBEOICHTAJIHUS XapakTep Ha KoHcoHaHTa /11/ B kHmkoBHHs e3uK (I'CBKE, 1983), B xuBaTa ped e
HaJIMIIE HeI[O Pa3InYHO — OrIabuaeH H3roBop 1 BoKaau3ays. To3H BBIIPOC Ce pasriiekaa KakTo 10 OTHOLICHHE
Ha JuanekrosorusaTa u ¢ponomnorusta (Stoykov, 1956, 1962; Kochev, 2007; Marinov, 2019a, among others), Taka
u Ha cormonuureuctukata (Todorova & Atanasova, 2010; Mitsova & Padareva-Ilieva, 2017; Padareva-Ilieva &
Mitsova, 2012, 2014, 2016, 2020; Mitsova, Padareva-Ilieva & Smakman, 2022; Soroka, 2013; Albul & Soroka,
2012; Bozhanina, 2014, 2016; Marinov, 2019b; Soroka, 2013; Alboul & Soroka, 2012; Bozhanina, 2014, 2016;
Marinov, 2019b, etc.) B npakTukaTta Ha 4yKI0C3MKOBOTO OOyUCHHE MO OBITapcKH e3uK JI-MpoOaeMbT e BaxkeH
10 OTHOLIEHHUE Ha 3ByKoBata nepuenuus (Aleksova, 2016).

1.2 Llen, 3apaum v ovakBaHW pesyntatm

IenTa, K0ATO cU NOCTaBsIME B TOBA U3CIIE]BAHE, € Ja IPOCIEIUM TPYAHOCTUTE B MEPLENIUATA Ha oHeMUTE /1/
U /1’/ 0T JMIa, KOUTO U3y4yaBaT OBIrapcky e3UK KaTo 4yxa. PaboTuxme ¢ nBa tuna oOyuaemu. IIbpBara rpymna
(rpyna 1) ce cbecTon OT KypcHCTH OT YKpaiiHa, KOWTO M3y4aBaT OBJITapCKH €3UK KaTo Yy>KJ B paMKHUTE Ha
nporpama 3a €3UKOBa M KyJITypHa MHTerpalus Ha OexkaHuu B HUBO Al. Bp3pacroBara rpyna e mexay 16 u 40
TOJIMHH, OpOsT Ha HHTEepBIOMpaHuTe ¢ 10 mymm. 3a mecTuMa Iy PyCKHAT €3HK € IIbPBH, HO Te mpuemar cebe
CH 3a OWJIMHTBHU C BTOPHU €3UK YKPAWHCKU. 3a TPHMa YKPAUHCKUAT € IbPBHU. ENUH OT MHTEpBIOUPAHUTE € HOCUTEI
Ha IUaJeKTeH OBIrapcKu €3MK OT OBJIrapcka MaILMHCTBEHA Ipyna B YKpaiHa, TOBOPEH MapaleslHo ¢ PyCKU U
YKpawHCKH €3WK. BropaTa rpyma (rpyna 2) BKIO4Ba cTyAeHTH oT ['epmanus. Te u3ydaBar ObIrapcku e3uK Kato
uyyxI, HUBO Al B paMkuTe Ha cBoeTo oOydyeHue B bbiarapus, oTHOBO 10 mymu. 3a oceM OT MHTEPBIOMPAHHUTE
HEMCKUST €3UK € ITbPBHU, OCTaHAINTE [BaMa ca HOCUTENHN ¢THOBPEMEHHO Ha TYPCKU U HEMCKH €3UK. J[BeTe rpynu
CTYZAEHTH NpeOrBaBaT Ha TepUTOpUsTa Ha PenyOirka bbarapus B mpoabKeHHE Ha ILIECT JI0 OCEM Mecella MpeIu
MIPOBEXIAHETO HA eKCleprMeHTa. [leprHonbT Ha mpeOruBaBaHe € MHOTO KpPAaThK, 3a Ja OBJAT PeCIOHICHTHTE
JIETalJIHO 3aII03HATH C Pa3IMKUTE IPU U3rOBOpa Ha BBHIIPOCHUTE KOHCOHAHTH, Taka 4ye IpHeMame, 4e Te He ca
CYrecTUpaHU 10 OTHOLIEHHE Ha JBaTa M3roBOpa. 3a Jla MOCTUTHEM IIOCTaBeHaTa HO-rope Lell, IPOBEA0XMeE
ayJJUTUBEH €KCIIEPUMEHT C JIETCKH IIECHU Ha OBJITApCKH €3HK.

W36paxme uetupu nercku necHu: “Konenara Ha aBroOyca”. “Iler manku marera”, “Iler maiiMyHKn”,
“KpaBata Jlona”. M3mbenHeHusaTa ca oT youtube u spotify kanana @HeyKids bg. HeyKids e kanan Ha
KOMIaHUATa Vveee, KOSATO 3ae[HO C Animaj ch3laBa U pasNpoCTPaHABA aHMMAlUHM U 3BYKO3AIHCH KbM Hai-
HOMYJIIPHUTE AETCKU MPUKA3KH U IIECHU Ha pa3innyHu e3uld. [IpoekTsT Nursery rhymes npenoctaBst AUTUTAIHO
ChIbpKaHHe, AOCTBIHO Ha 21 e3uka mo cBeta. EamH oT TaX e Owirapcku. [lopamu yHuBepcamHOCTTa Ha
TEKCTOBETE M CAaMHTE NIECHH, KOUTO ca ITO3HATH Ha yYaCTHUIUTE B EKCIIEPUMEHTA U HA TEXHUTE POJHH €3HUIH, CE
CIIPSIXME TOYHO Ha TAX B H300pa HAa HHCTPYMEHTAPUYM 3a ayIUTHPAHETO.

ITo BpeMe Ha eKCIIepUMEHTa YYACTHHIMTE CIYIIAT IEeCHUTE, Cie] KOSeTO MPEMUHABAT 1Ipe3 ayAUTHBEH
TECT U HHTEPBIO. AyIUTHBHUAT TECT MPEICTABIISABA MOIIBJIBAHE Ha ONPeIeTIeHH JIUTICBALIH TyMH B TEKCTOBETE Ha
NIECHUTE CleA ABE IpocayIiBaHus. JIuncpamure [yMu ca U30paHHu 1e1eHacO4eHO 3a IPOBEPKa Ha MepLeNnuiTa
Ha /1/ ¥ /n’/. B MHTEpBIOTO yYaCTHUIIMTE KOMEHTHPAT KaKBO I'M € 3aTPYJHHUJIO U KaKBO YyBaT B TEKCTOBETE Ha
JeTrckute necHu. LlenTa HY € a yCTaHOBUM JIaJId PECTIOHJICHTHTE IIE C€ 3aTPyIHAT B MACHTH(UIIpaHeTo Ha /11/,
OT ellHa CTpaHa, W Jalu MMaT 3aTpyAHeHus npu audepeHnmanuara Ha /n/ u /n’/, ot apyra. Benpocute ca
HACOYEHH M3LISUIO BbPXY MepLenuusaTa Ha /1/ u /1’/. Tlo BpeMe Ha MHTEPBIOTO CE peau3upa M TPETO MPOCIyIIBaHe
Ha IIECHUTE, KAKTO U 3aII03HABAHETO C TEKCTa UM.

TexcroBere Ha necHuTe chabpxkar Mexay 60 u 80% ot usydeHara 10 MoMeHTa Jekcuka u 10 70% or
HU3YUYCHUTC rpaMaTU4YHU KOHCTPYKIHH. Ilecaure umar NpeBOA Ha I'bPBUS €3UK Ha UHTCPBIOHUPAHUTEC (HCMCKI/I,
PYCKH, TYPCKH, YKPaUHCKH), KOETO TH IPaBH II03HATH KaTO ChABbPIKAHHUE.

Xwurmoresara, KOSITO IIOCTaBsIME, MOKeM 1a GopMyaupame 1Mo CIeIHUS HAUMH: [PEIBapUTEIHO OYaKBaMe
I'pyna 1 ma u3nura MHOTO MO-MAJIKO 3aTpyIHEHHUS NP MEpUenusITa Ha /J1/ u /n’/ B cpaBHeHue ¢ ['pyna 2, mopaau
CIaBstHCKHs cH mpou3xod. OT rpyna 2 oyakBaMe TPYIAHOCTH B audepeHIuanusTa Ha /1/ u /i’/. BeposTHu ca
3aTpyIHEHHS [IPU JBETE TPYIHU B MEPLENIHITA Ha /11/ ¥ BB3IIPUEMaHETO My Kato [¥] B olpeaeneH: O3HIHH.
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2. XopAa Ha wu3dcnegBaHETo

2.1 AypgutmeeH TecT

npeaocTraBsd C€ Ha YYAaCTHUIHUTC TCKCTHT Ha IIECEHTA C JIMIICBAIlM AYMH, KOUTO TC Tpﬂ6Ba Ja TIOII'bJIHAT
COOCTBEHOPBYHO.

2.1.1. ,,Konenama na asmodyca”™
JIMICBAINM TyMH: KOJIeNa, IeNus, Haloly, HalsiBO, KJIaKCOHA. B mbpBa Tpyna BCHUKM YYACTHHULM ca 3aIHCaIH

KOPEKTHO aymuTe. B rpyma 2 TpuMa aymm ca Hamucaiu aymara ,,Hajoy W 4eTHpUMa — ,,Hajo0”. Tpu rpemsu
3aMUCBaHU Ce MOSIBSIBAT IIPH AyMara ,,HaJIiBO  KaTo ,,HanaBo” OCTaHAINTE IyMH ca KOPEKTHO HAIMCaHH.

KOJIeJIATa HeJIust Ha0.Ty HAJISBO KJIAKCOHA
rpyna 1 10/10 10/10 10/10 10/10 10/10
rpyna 2 10/10 10/10 3/10 7/10 10/10

2.1.2. [lem manku namema

JIUIICBAIY TyMU: MaJIKH, IUTyBaxa, Hajajied, IuTyBaile.
VYyacTHUIMTE OT TBPBaTa rpyIa He ca CPEIIHAIY 3aTPyTHCHUS B 3alIMCBaHEeTO Ha Aymute. Konebanus ce Bukaar
NpU BTOpaTa Tpyla, B KOATO €IMH CTYJCHT € Hamucaia pOopMuTe ,JiyBaxa” | ,JlyBaimie”’, ¥ eIuH — ,iyBaxa” U
,IyBamie”.

MAJIKH I1yBaxa Hajaiey TJTyBale
rpyna 1 10/10 10/10 10/10 10/10
rpyna 2 10/10 8/10 10/10 8/10

2.1.3. Ilem maumynxu

Jlurcpamy Jymu: Jeriio, 4eno, JErjaoTo, MaTdyyraHy, Jiarar

B rpyna 1 uma rpenso 3anicBaHe Ha MaJdyraHu — JBa ITbTH, KaTo ,,MauyraHu” U BEHBX ,,Mao4oranu’. B rpyma
2 nymara ,Malr4dyraHu” € 4eTHpU IIbTH 3allcaHa ¢ BapuaHT ,Mauyranu’. Haii-TpyzaHa 3a rpyna 2 ce okasBa
Jymara ,,Jisirat’, KoATo JeBEeT CTYJIEHTH ca Halucaly KaTo ,,Jlarar’.

JIerJ10 4eJio JIerJI0TO MAaJIYyTaHH Jsirat
rpyna 1 10/10 10/10 10/10 7/10 10/10
rpyna 2 10/10 10/10 10/10 6/10 1/10

2.1.4. Kpasama Jlona

JluncBanyu mymu: Jloma, ecnanbona, KJIaTH, ojia.

B rpyma 1 morpemmnoTo 3ammcBaHe Ha ,,Jloma” e ¢ Buma ,,JI€na” u ,,JIpons”. [IBama y4acTHHIIM ca HamWCaIId
Jymara ,,eClianpoiisl . I'perrky nma 1 B 3alIMcBaHeTo Ha “KiiaTi’ M ~0j1a”, KOUTO Ce OSBABAT KaTo ,JIATH U ,,0515 .
B rpymna 2 rpemxure ca camo Tpu riarofa ,,KJIaTH, KOWTO € HAIlMCaH OT CelleM IyIu KaTo “matw’. Tas3u rpemka
HE € CBbp3aHa ¢ Bh3IpHUEeMaHeTo Ha [J1].

Jlojqa €CMaHb0JIA KJIATH 0J1a
rpymna 1 4/10 8/10 8/10 8/10
rpyna 2 10/10 10/10 3/10 10/10
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2.2 WHTtepsto

B HWHTCPBIOTO YYaCTHHUIUTE CC 3aIll03HABAT C TCKCTAa Ha NMECEHTAa B MMCMCH BAapHUaHT, CJICA KOCTO CIIymiaT OIIC
BCIHBK BCAKA IICCCH U OTTOBAPAT HA CICAHUTC BBIIPOCHU!

KakBo TouHO uyxTe Tyk? (IporycHaTaTa ayma).

3amo pemmxre 1a HalumieTe JyMara o To3| HauuH?

UyBauu 11 cTe ApYrd BapUaHTH Ha Ta3u JlyMa U3BbH yueOHa cpena?
Jlokonko Bu momorHa no3HaBaHeTo Ha TEKCTa Ha TIeceHTa Ha Bamms e3uk?

’

2.2.1. “Konerama na asmobdyca’

VYyactaunure ot I'pyna 1 He ca cpeliHany TpyAHOCTH C IbPBATa IIECEH U JyMUTE B Hesl. YuacTHULUTE oT ['pyna
2 cHojensT, 4e He 4yBaT pas3iiMKa, KOrato aymara ce Ipou3Hece KaTo [Hai’aBo| u [HanaBo]. Tes3u, kouto ca
Halucaly MPaBWJIHO JyMaTa, CIOJAENAT, Y€ Nuiiar OykBa 8, 3all0TO Cca Cpellald AyMmara HSIKOJIKO IBTH
HalMCcaHa, HO HEe MOTaT Ja pa3jindaT CIyXxoBo /i1/ v /n’/. Tpumara KypcuCTH (C ITbPBU €3MK HEMCKH), KOUTO ca
HAaIMCalH ,,HaJl0y”’, TBBPJIAT, Y€ HE UyBaT 3BYK /J1/ B MO3HLIUS MEXy /0/ ¥ /y/ B KOHKpeTHaTa ayma. Kypcucrure
3asBsIBaT, Y€ W3BBH ydeOHa cpema ca dyBald ,J0y W ,,HAA0Yy , KakTo U ,jgono”. [lorpemHoro wm3nmcBaHe
,,HAJIOJIO* HE € CBHP3aHO C M3CIIeABAHUS IPOOIeM.

2.2.2. Ilem manku namema

CxonHHU ca pe3yiTaTuTe OT MHTEPBIOTO 3a BTOpaTa MeceH. YUaCTHUIUTE OT IbpBa IpyIa 3asBABAT, Y€ NOpaau
0IM30CTTa Ha €3ULUTE HEe Ca MMall HUKaKBH 3aTpynHeHus. B I'pyna 2 nBama CTyJEeHTH ¢ IBPBU TYpPCKH €3UK
CIIOJIENINXa, Y€ He TI03HaBaT IJaroja “IiIyBaM” BbB Bpb3Ka C JIMNCBAIIaTa AyMa ,,JUTyBaxa®. Bcuuky yyacTHULM
OT IpyIara 3asBsBaT, Y€ He UyBaT pa3jivka MeX1y [IulyBam] U [rm1’yBam].

2.2.3. Ilem mavimynxu

IIpu rpymna 1 mpoGiieMHa Tyma ce OKa3Ba ,,MaTdyraHu” 3a TPHUMa OT YYaCTHULIUTE, KOUTO He UyBaT /J1/, BEIPEKH
4e TpaBsAT aHAJIOTHUS C IYMHTE ,,MATBK~ U ,,MaIIOK~ B YKPAHHCKH U ,,MAIEHBKAN~ B PYCKU U YKPaWHCKH e3uK. B
rpyna 2 yJ9acTHHIMTE, HAIIMCAIN “MadyraHn’ 3asBsBaT, ye He YyBaT /1I/ JOpH NPH AOMBIHUTEIHO IPOCTyIIBaHE.
ITo oTHOMIEHME Ha ri1aroia “niraM” OTHOBO CTYAEHTHTE HE OTKPHUBAT pasjiMKa B U3rOBOpa Ha [i1’aram] u [saram],

3aToBa ce 3aTPYAHSIBAT Ja HAIHMIIAT MPABIIIHO (JopMaTa, H3II0I3BaHA B TEKCTA HA MIECEHTA.
2.2.4. Kpasama Jlona

B rpyna 1 Bcuuku yyacTHuUIU Osixa kateropudsy, 4e “B Bearapus HHKoH He roBopu Taka”, KOraTo HOJy4YHXa
NPaBHIIHOTO M3IIMCBAHE HA TEKCTa. PECIIOHACHTUTE MOTBBPIKAABAT OMIa0HaIHHS H3TOBOD Ha [JI] OT HOCUTENIUTE
Ha e3MKa, ¢ KouTo ca obmyBanau. Crpemmnnre uMeto Jlona cropensr, 4e B pycKus U YKpauHCKHS IIPEBOJ Ha
TEKCTa KpaBaTa ce ka3pa JIbona/Jléna, HO B OBJITApCKHs TEKCT, T€ YyBaT U BTOPOTO JI Kato [11°]. neHTHueH e
KOMEHTaphT 34 ,,ecllaHboja” 1 ,,051a”° — IpHU BCE Y€ TyMHUTE ca 4yXKIu 3a Obarapckus e3uk. Criopes KypcuCcTUTe
NPOU3HOIIEHNETO € MMHUTHPALIO HUCIIAHCKH €3HK. B exeqHeBHeTo, M3BBH ydeOHATa cpefa, Cropen IIecTHMa
KYPCHCTH OT YKpAaWHCKHU MPOM3XOJ, 1€ 3BY4H KaTo [ecran’oya] u [oya]. KaTo npuuuHa Te U3THKBAT aHAIOTa C
apTUKyJIanusaTa Ha AyMaTa ,,all0, KOATO 4yBaT B €XKEIHEBHETO CH KaTo ,,ayo™. 3a ,Jatu”’ (BMECTO ,,KIaTH')
KOMEHTapbT e, Ue JyMaTa e Helo3HaTa U SICHO ce UyBa /J1/, HO He M KOHCOHAHTHT B IPeIXoIHa no3unus. [lonooHo
€ TBBPJCHUETO Ha 7 KypCHUCTH OT Ipyla 2, 0 YHUTO JIYMH c€ 4uyBa [1’aTH]. 3a OCTaHAIUTE AYMH OTHOBO
apTUKYJALUATa, KOSTO IEMOHCTPUPAT CTYEHTUTE IIPH HHTEPBIOTO, ChBIIAIa 1M0-CKopo ¢ [J1°].

3. WV3Boau

ITppBOHauaHaTa XUNOTE3a ce MOTBBbpAU. [IbpBaTa rpyna MHTEPBIOMPAHW M3MUTA MUHUMAIHU 3aTPYIHEHUS
HOPaJ JIEKCUKAIHATa ¥ GOHETHYIHATA OJIM30CT Ha OBIArapcKu, PyCKH M YKPaUHCKH €3HK 110 OTHOIICHHE Ha TyMH,
ChIbpXKaIM poHemute /1/ 1 /1°/. IHTEpec mpeIcTaBIsIBaT KOMEHTapHUTe HAa KYPCUCTHTE OT rpyIma 1, 4e H3roBopbT
B IIECHUTE HE CHBNAAa ¢ HAOIIONEHMATA MM 3a €3MKa B M3BbHY4YeOHa cpena. B rpyma 2 oyakBaHO Bb3HUKHA
BBIIPOCHT 32 IU(PEPEHIIMPAHETO HA /J1/ 1 /II’/, KOETO € TPYAHO 32 HOCHTENN Ha HEMCKH €3HK 10 BCSIKa BEPOSITHOCT
ropajiy JINIcaTa Ha TakaBa AudepeHnuanus B IbpBHUs €3UK, Ha KOHTO ca HocuTenu. [llecTuMa OT KypcucTuTe ot
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rpyna 1 coiessr , ue ca JOJIOBHIM U3roBopa Ha /11/ kato [¥] B n3BbHYuUeOHa cpea, Ho He U B ecHuTe. OT rpyma
2 3a TOBa cHOOIIABAT caMoO TpUMa KypcucTH. KirtouoB MOMEHT e, pa3bupa ce, 3BykbT ciex [i1] u [1°]. [Tosunusra
Ha Te3W KOHCOHAHTH B [yMHUTE CBHIIO CJIE/BA J]a C€ B3EME 110/ BHUMAHHUE IPH MPOBEXIAHETO Ha M0-HATATHIIHU
EKCIIEPUMEHTH.

C npoBeneHUs] eKCIIEPUMEHT YCTaHOBUXME M MOCOYMXME HAKOM OOIIM MpoOieMH B NEpUENuusaTa Ha
KOHCOHAHTHUTE /11/ ¥ /11’/, KOUTO Morar Jia ObaT 00EKT Ha JIPYTH CICIBAILY H3CIeIBaHHS B 00J1aCTTa Ha 3ByKOBaTa
nepuenuust. ToBa Ou MOTJIO 1a CIIOMOTHE 32 padoTaTa Ha METOAUIN U TEOPETHIHN Ha CHBPEMEHHHS OBIrapcku
€3HK OT IVIeIHa TOUKA Ha Ty>KI0E€3UKOBOTO OOyUYEHHE.
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Stimulus material

Kolelata na avtobusa, "The Wheels on the Bus". Konenara na aBro0yca
https://open.spotify.com/track/13kH4Q31lyCcROMDcumF5Z0?si=97294b4041484a38
Pet malki pateta, "Five Little Ducklings". Iler manku narera
https://open.spotify.com/track/4bAQUP7w4dF4LOIx6 Wkt6q?si=b29d6cafd4ecad4a3
Pet maymunki ,,Five Little Monkeys*. IleT maiimyHku
https://open.spotify.com/track/691tjUUjm3kNwkjzjSeeyL?si=aaSbc662fa6b45¢2
Kravata Lola, Lola the Cow. Kpasara Jlona
https://open.spotify.com/track/1qP3wpqTCuiC7XGBaxhWPA ?si=4b8e4c049fde491d
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